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 12. « Dispares » quoque « naturae » hoc modo 
fieri putantu : «cum forte in laeuam uteri partem 
masculinae stirpis semen inciderit, marem 
quidem gigni opinatio est, sed quia sit in 
foeminina parte conceptus, aliquid in se habere 
femina parte conceptus, aliquid in se habere 
femineum supra quam decus uirile patiatur, uel 
formam insignem uel nimium candorem uel 
corporis luiitatem uel artus delicatos uel staturam 
breuem uel uocem gracilem uel animum 
imbecillum uel ex his plura. 13. Item, si partem in 
dextram semen feminini generis influxerit, 
feminam quidem procreari, sed quoniam in 
masculina parte concepta sit, habere in se aliquid 
uirilitatis ultra quam sexus ratio permittat, aut 
ualida membra aut inmoderatam longitudinem 
aut fuscum colorem aut hispidam faciem aut 
uultum indecorum aut uocem robustam aut 
animum audacem, aut ex his plura. 
 

(LACTANTIUS, De opificio Dei, 12, 12-13 PERRIN). 
 

 
 Se sostiene que se forman naturalezas dispares 
de este modo: cuando se da el caso de que el 
esperma de género masculino ha circulado por 
la parte izquierda del útero, la opinión es de que 
indudablemente nace macho, pero que, puesto 
que ha sido concebido en la parte femenina, su 
dignidad viril se ve afectada por tener en sí algo 
femenino, sea una belleza destacada, una 
excesiva blancura, armonía del cuerpo, 
miembros delicados, estatura pequeña, voz 
grácil, ánimo débil o muchas de estas cosas. 
Similarmente, si en la parte derecha ha fluido 
esperma de género femenino, indudablemente 
nace una hembra, pero, puesto que ha sido 
concebida en la parte masculina, tiene en sí 
algo de virilidad más allá de lo que permite la 
proporción del sexo, ya sea miembros 
vigorosos, ya altura excesiva, ya un color 
oscuro, ya un rostro velloso, ya un aspecto mal 
proporcionado, ya una voz gruesa, ya un ánimo 
audaz, o bien muchas de estas cosas. 
 
(LACTANCIO, Sobre la obra de dios 12, 12-13; DK 
28 A 54. Traducción de Conrado Eggers Lan y 
Victoria E. Juliá). 
 

 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


